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INFORMATIE INFORMATIONS

Bekledingen: op wens kunt u 
kiezen uit bijna 200 stoffen van 
JAB ANSTOETZ.

Revêtements de meubles 
rembourrés : en option, vous 
pouvez choisir parmi près de 
200 tissus JAB ANSTOETZ.

CHAIR FACTORY  Stel met dit tafel- en 
stoelenprogramma een zitgroep samen 
volgens uw persoonlijke voorstellingen. 
Wat voor oppervlak moet uw tafelblad 
hebben: massief hout, keramiek of Dekton? 
Welke van de 10 mogelijke randuitvoeringen 
moet het worden? En wat betreft de stoelen: 
heeft u liever chique vierpootstoelen of 
nonchalante swingframes? Met of zonder 
armleuningen? Met flexibele rugleuning? 
CHAIR FACTORY past zich aan uw wensen 
aan!

Eettafel S 2005, knoestig eiken pebble geolied, 
onderstel: BP 404 marron, ca. 200 x 100, H 77 cm;
swingframe S 1025 in leder taupe, kussenoptiek, 
onderstel: PB 404, poten vierkant, ca. B 46, H 94, 
ZH 48, D 56 cm;
armleuningswingframe S 1035 in stof Bari 
stone, kussenoptiek, onderstel: BP 404 marron, 
ca. B 57, H 94, ZH 48, D 60 cm

CHAIR FACTORY  Avec ce programme 
de tables et de sièges, composez un salon 
selon vos critères personnels. Comment 
imaginez-vous la surface de votre plateau 
de table : bois massif, céramique ou 
Dekton ? Laquelle des 10 finitions de chant 
possibles vous plaît le plus ? Et question 
sièges : préférez-vous les sièges à quatre 
pieds chics ou les sièges luge décontractés ? 
Avec ou sans accoudoirs ? Avec un dossier 
flexible ? CHAIR FACTORY s’adapte à vos 
désirs !

Table de salle à manger S 2005, chêne à nœuds 
pebble huilé, structure : BP 404 marron, 200 x 100, 
H 77 cm env. ;
siège luge S 1025 en cuir taupe, assise type 
coussin, structure : BP 404, pieds carrés, L 46, 
H 94, HA 48, P 56 cm env. ;
siège luge à accoudoirs S 1035 en tissu Bari 
stone, assise type coussin, structure : BP 404 
marron, L 57, H 94, HA 48, P 60 cm env.

Geen compromissen: zit zoals het u bevalt!
Aucun compromis : asseyez-vous comme il vous plaira !

TAFELS in vele maten

   Model S 2005 
–  Tafelblad: 

–  Massief houten blad 3 cm, 
geolied (standaard) of gelakt: eiken, 
knoestig eiken, knoestig noten

    –  Van keramiek (0,7 cm) of Dekton 
(0,8 cm), in verschillende kleuren

 –  Tafelonderstel: 
– Metaal antraciet 
–  Metaalkleurig gepoedercoat in nog  

eens 9 standaard- en veel speciale 
kleuren

    – Roestvrij staal

   Model S 2007 
–  Massief houten blad 3 of 4 cm: 

–  Geolied (standaard) of gelakt: eiken, 
knoestig eiken, knoestig noten

    –  Met 10 verschillende randuitvoeringen
    –  Naar keuze met zijbladen,  

60 x 100 cm (3 of 4 cm)
 –  Stollenwandonderstel: 

–  Staal gepoedercoat in zilver, zwart of 
grijs

    –  Metaal antraciet of gepoedercoat 
in nog eens 9 standaard- en veel 
speciale kleuren

    – Massief hout

   Model S 2010 
–  Massief houten blad 3 of 4 cm: 

–  Geolied (standaard) of gelakt: eiken, 
knoestig eiken, knoestig noten

    –  Met 10 verschillende randuitvoeringen
    –  Naar keuze met zijbladen,  

60 x 100 cm (3 of 4 cm)
 –  Tafelonderstel: 

– Metaal antraciet 
–  Metaalkleurig gepoedercoat in nog  

eens 9 standaard- en veel speciale 
kleuren

    – Roestvrij staal

STOELEN

   Vierpootstoelen en swingframes 
met en zonder gestoffeerde armleuningen

  Variatie in vormgeving zie pagina's 6 / 7!

TABLES dans de nombreuses dimensions

   Modèle S 2005 
–  Plateau de table : 

–  Plateau en bois massif 3 cm, 
huilé (standard) ou laqué : chêne, 
chêne à nœuds, noyer à nœuds

    –  En céramique (0,7 cm) ou Dekton 
(0,8 cm), dans différents coloris

 –  Structure de table : 
– Métal anthracite 
–  Laqué époxy coloris métallique dans 

9 autres coloris standard et nombreux 
coloris spéciaux

    – Acier inoxydable

   Modèle S 2007 
–  Plateau en bois massif 3 ou 4 cm : 

–  Huilé (standard) ou laqué : chêne, 
chêne à nœuds, noyer à nœuds

    –  Avec10 finitions de chant différentes
    –  Au choix avec rallonges, 

60 x 100 cm (3 ou 4 cm)
 –  Structure de joues : 

–  Acier laqué époxy en argent, noir 
ou gris

    –  Métal anthracite ou laqué époxy 
dans 9 autres coloris standard et 
nombreux coloris spéciaux

    – Bois massif

   Modèle S 2010 
–  Plateau en bois massif 3 ou 4 cm : 

–  Huilé (standard) ou laqué : chêne, 
chêne à nœuds, noyer à nœuds

    –  Avec10 finitions de chant différentes
    –  Au choix avec rallonges, 

60 x 100 cm (3 ou 4 cm)
 –  Structure de table : 

– Métal anthracite 
–  Laqué époxy coloris métallique dans 

9 autres coloris standard et nombreux 
coloris spéciaux

    – Acier inoxydable

SIÈGES

   Sièges à quatre pieds et sièges luge 
avec et sans accoudoir rembourré

   Diversité de conception :  
voir pages 6 / 7 !


Variatie in de vorm- 

geving van de stoelen
zie pagina 6 / 7!

Diversité de conception 
des sièges

voir pages 6 / 7.

 TAFELMODELLEN | MODÈLES DE TABLES
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Relaxfunctie  
met ingebouwde  
gasdrukveer

Fonction relax  
avec ressort à  
gaz intégré 

Eettafel S 2007, blad: knoestig eiken, onderstel: stollenwanden 
in staal zwart, ca. 200 x 100, H 77 cm;
vierpootstoel S 1022 F in leder Tendens g rijsbruin, kussenoptiek, 
onderstel: poten vierkant, ca. B 47, H 93, ZH 48, D 60 cm;
vierpoot-armleuningstoel S 1032 F in leder Tendens grijsbruin,  
kussenoptiek, onderstel: poten vierkant, ca. B 58, H 93, ZH 48, 
D 62 cm

Table de salle à manger S 2007, plateau : chêne à nœuds, 
structure : joues en acier noir, 200 x 100, H 77 cm env. ;
siège quatre pieds S 1022 F en cuir Tendens limon, assise type 
coussin, structure : pieds carrés, L 47, H 93, HA 48, P 60 cm env. ;
siège à accoudoirs, quatre pieds S 1032 F en cuir Tendens limon,  
assise type coussin, structure : pieds carrés, L 58, H 93, HA 48, 
P 62 cm env.

Net zo flexibel als uw eigen rug.
Aussi flexible que votre dos.

 PRIVÉKANTOOR 
BUREAU À DOMICILE
Een bureauhoek met zitgelegenheid:  
kies tussen swingframe en vierpootstoel. 
En met wieltjes blijft u altijd in beweging!

Un coin bureau où l’on peut s’asseoir :  
faites votre choix entre siège luge et siège 
quatre pieds. Et avec des roulettes, vous 
restez toujours en mouvement !

Passend bij veel Musterring- 
programma's: de stoelen kunnen 
uitstekend worden gecombineerd 
met Musterring-woonsystemen, 
zoals hier te zien is bij het voorbeeld 
van KARA-SYSTEM.

Assortis à de nombreux pro-
grammes Musterring : les sièges 
se combinent parfaitement bien aux 
système d’aménagement Musterring, 
comme vous pouvez le voir ici avec 
l’exemple de KARA-SYSTEM.


Variatie in de vorm- 

geving van de stoelen
zie pagina 6 / 7!

Diversité de conception 
des sièges

voir pages 6 / 7.
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created by

Max Mustermann

DOSSIER AVEC 
POIGNÉE ?

Mij CHAIR FACTORY – de eenvoudige  
manier naar een individuele stoel. 
In dit overzicht kunt u zien hoeveel keuze-
mogelijkheden u hebt om uw lievelings-
stoel samen te stellen – van de bepaling 
van de gewenste bekleding (eventueel 
zelfs een combinatie van stof en leder) 
tot de keuze van liefdevolle details, zoals 
bijvoorbeeld een greep aan de rugleuning. 
Word creatief!

Ma CHAIR FACTORY – le chemin 
le plus court pour trouver son siège 
personnalisé. Cette vue d’ensemble vous 
montre les nombreuses possibilités dont 
vous disposez pour créer le siège de vos 
rêves – de la définition du revêtement 
souhaité (y compris dans une combinaison 
de tissu et de cuir) à la sélection des 
détails raffinés comme une poignée sur 
le dossier, par exemple. Laissez parler votre 
créativité !

Variatie in vormgeving 
Diversité d’agencement

Demandez à  
votre conseiller  
en aménagement 
des échantillons 
de couleurs et de 
matériaux originaux !

Vraag uw  
inrichtingsadviseur  
naar de originele  

kleur- en materiaal- 
stalen!

– Leder of stof
– Bekledingen van JAB ANSTOETZ
–  BI-COLOR: zitvlak, rugleuning en 

armleuningen zijn mogelijk in ver- 
schillende leder- resp. stofuitvoeringen. 
Leder en stoffen kunnen ook met 
elkaar worden gecombineerd.

VARIANTES DE REVÊTEMENT
– Cuir ou tissu
–  Revêtements de meubles rembourrés 

de JAB ANSTOETZ
–  BICOLORE : l’assise, le dossier et les 

accoudoirs existent  
en plusieurs finitions cuir ou tissu. 
Vous pouvez également combiner le 
cuir et le tissu.

BEKLEDINGS-
VARIANTEN

– Kunststofglijders, viltglijders
–  Wieltjes transparant, wieltjes 

zwart

PATINS OU ROULETTES
– Patins en plastique ou en feutre
– Roulettes transparentes ou noires

Bepaal of de stoel met of zonder 
gestoffeerde armleuningen moet 
worden geleverd.

ACCOUDOIRS
Décidez si le siège doit être livré 
avec ou sans accoudoir rembourré.

– Vierkant of rond *
–  Achter recht of gebogen *
* Alleen bij vierpootstoelen mogelijk
– Inkortingen / verlengingen mogelijk

PIEDS 
– Carrés ou ronds *
–  Droits ou galbés à l’arrière *
*  Possible uniquement pour les sièges  

à quatre pieds
– Réductions ou prolongements possibles

GLIJDERS  
OF WIELTJES

ARMLEUNINGEN

POTEN

RUG-
LEUNING 
MET 
GREEP?

Kies de kleur van de doorgestikte  
naad en de ritssluiting.

PIQÛRE, GLISSIÈRE
Choisissez la couleur de la piqûre 
et de la glissière.

DOORGESTIKTE 
NAAD, RITSSLUITING – Blokzitting 

– Kussenoptiek 
– Zithoogte 47 en 48 cm

COUSSIN D’ASSISE
– Assise monobloc 
– Assise type coussin 
– Hauteur d'assise 47 et 48 cm

ZITKUSSEN

De flexibele rugleuning is 
alleen bij vierpootstoelen 
mogelijk.

DOSSIER FLEXIBLE
Le dossier flexible est 
possible uniquement pour 
les sièges à quatre pieds.

FLEXIBELE 
RUGLEUNING

Metaal BP 100 antraciet en nog eens 
9 standaardkleuren. Op wens vele speciale 
en RAL-kleuren evenals roestvrij staal mogelijk.

COLORIS DE STRUCTURE
Métal BP 100 anthracite et 9 autres coloris standard. 
De nombreux coloris spéciaux et couleurs RAL ainsi 
que de l’acier inoxydable sont possibles sur demande.

ONDERSTELKLEUREN

Personaliseer uw stoel! 
Er zijn maximaal 20 tekens 
mogelijk.

MARQUAGE PERSONNALISÉ
Personnalisez votre siège ! 
20 caractères maximum possibles.

PERSOONLIJK 
ETIKET
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Musterring International Josef Höner GmbH & Co. KG

Postfach · 33374 Rheda-Wiedenbrück · Germany 

Hauptstraße 134 –140 · 33378 Rheda-Wiedenbrück · Germany

Telefon +49 5242 592-01 · Fax +49 5242 592-149 

E-Mail: info@musterring.de · www.musterring.com

01_2022_SD · Technische weijzigingen of kleurafwijking onder voorbehoud. Sous réserve de modifications techniques et de couleurs.

MUSTERRING
IS MEER

LE PLUS DE MUSTERRING

Alle prospectussen, prijslijsten en montagehandleidingen kunt u op 

www.musterring.com downloaden. Hier vindt u nog veel meer 

informatie uit de Musterring wereld.

Vous pourrez télécharger tous nos prospectus, nos prix courants et 

nos instructions d’assemblage sur notre site www.musterring.com. 

Vous trouverez ici des renseignements supplémentaires portant sur le 

monde de Musterring.

De producten worden conform de beoordelingsnormen van de DGM 

gecontroleerd op emissies. Voor het waardebehoud van de meubels 

is een breed palet aan onderhoudsmiddelen leverbaar.

Les émissions des produits sont contrôlées selon les principes 

d’attribution de la Communauté allemande de qualité des meubles 

(DGM). Une large gamme de produits d’entretien sont disponibles et 

favorisent la préservation de la valeur des meubles.

 MEER KWALITEIT
PLUS DE QUALITÉ

 MEER ZEKERHEID
PLUS DE SÉCURITÉ

 MEER SERVICE
PLUS DE SERVICES

 MEER INFORMATIE
PLUS D‘INFORMATIONS

Via de servicetelefoon beantwoorden wij graag uw vragen over de 

collectie. Voor de driedimensionale visualisatie van uw gewenste 

inrichting is een gratis CAD-planningsservice beschikbaar.

Nous répondons volontiers par téléphone à vos questions concernant 

notre collection. Un service gratuit de conception CAO est à votre 

disposition pour une visualisation tridimensionnelle de vos désirs 

d’ameublement.

De verwerkingskwaliteit van de Musterring modellen wordt gegaran-

deerd door streng gecontroleerde richtlijnen. Wij bieden een garan-

tie van 5 jaar die vastgelegd is in de Musterring meubelkwaliteitspas.

La qualité de finition des modèles Musterring est garantie par des 

directives strictement contrôlées. Nous accordons une garantie de  

5 ans inscrite dans le certificat de qualité Musterring.

5
a n s d e 

g a r a n t i e
conformément au 

certificat de qualité

5
jaar 

garantie
conform de garantiepas

+49 (0)1 80 
1 592-222

se rv i c e CAD
CAO

Er zijn veel goede redenen om voor Musterring 

te kiezen. Laat u overtuigen door de meer-

waarde van een betrouwbaar merk.

Il y a nombreuses raisons de se décider pour 

Musterring. Laissez-vous convaincre par la valeur 

ajoutée d’une marque digne de confiance.


